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#] 1:Joe: Thank you, Aunt March, for your
employment and your many kindnesses, but I in-
tended to make my own way in the world.

Aunt March: Oh, well. No, no one makes
their own way. Not really.
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%) 2:Meg: Don't say “Christopher Columbus”.
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%) 3:Beth: Marmee, we don’t need our toes. I
think 1’ ve lost one.

Mrs.March: Has anyone else lost their toe?
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#] 4:Meg: Let me have my fun tonight. Tll be
desperately good for the rest of my life.
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An Analysis of Subtitle Translation from the Perspective

of Relevance Translation Theory
GE Ruihong, YANG Mengyao
(School of Foreign Languages, Hubei Univ. of Tech., Wuhan 430000, China)

Abstract: Subtitle translation plays an important role as a media, aimed at introducing foreign film and tel-
evision works to audiences with different cultural backgrounds. However, subtitle translation lacks sys-
tematical theory for some reasons. Based on the Relevance Translation Theory, this paper analyzes the
English-Chinese subtitle translation of the film Little Woman . It discusses how the translator selects direct
or indirect translation method for subtitle translation from two perspectives of the translator’s communica-
tive intention and the expectation of the target audience, and finally achieves the expected communicative
effect of the film. It is concluded that direct translation and indirect translation methods are not in conflict
but complimentary, and the choice of the translation method depends on factors such as the communicative
intention of the film and the cognitive context of the target audience.
Keywords: subtitle translation; Relevance Translation Theory; Little Women ; direct translation; indirect

translation
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